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Abstract  
One of the important topics that has taken up a large part of critical studies of translation 

is the employment of relevant theories with the aim of clarifying the qualitative level of 

translation and the extent of its quality. Many theories have been proposed in this regard, 

including the theory of norms, which calls for the necessity of making a decisive decision 

in the translation process in light of a set of criteria. An effective target text criteria can 

be taken as a model for evaluation.This is what prompted us to conduct research to study 

the theory of criteria, to clarify its reality, and to demonstrate the possibility of employing 

it in the translation of the Holy Qur’an, especially the translation of “Fath al-Rahman Bi 

Tarjam al-Qur’an” by Waliullah Dahlavi. Some of them are more compatible with the 

culture of the target text than others.We chose this translation because it followed a 

specific methodology from the beginning, which in most cases does not go beyond the 

words of the Holy Qur’an and its grammatical rules, which there is no justification for 

anyone translating literally to skip, which called for the translator to draw broad lines for 

his translation inspired by the values prevailing at that time in his cultural and social 

environment, which did not go beyond. parent text culture framework.This research 

followed a descriptive analytical approach and concluded with results, the most important 

of which is the possibility of employing norms theory in the Matricial Norms for 

translating Fath al-Rahman without its textual norms, and this is what will become clear 

throughout this article. 
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  الملخص

لدراســـات النقدیة  للترجمة هو توظیف  من المباحث المهمة والتي أخذت حیزا واســـعا من ا

د الجودة التي تتمتع بها  ، وق  یالکیفي للترجمة ومد یالنظریات ذات الصــلة  بهدف بیان المســتو

شأن ، منها نظریة المعاییر والداعیة إل سم  یطرحت نظریات عدیدة في هذا ال ضرورة  اتخاذ قرار حا

ضوء مجموعة فاعلة من معاییر النص الهدف یمکن اتخاذها نموذجا للتقییم  یعملیّة الترجمة عل يف

ستجلاء حقیقتها وبیان امکانیة توظیفها في عقد بحث  ی، وهذا ما دفعنا إل سة نظریة المعاییر وا لدرا

ستد ،لولي الله دهلوي » فتح الرحمن بترجمة القرآن«ترجمة القران الکریم  لاسیما ترجمة   یعوقد ا

یة و فرز  ید من الجهد في التنقیب في الترجمة المذکورة  بحثا عن معاییر تلك  النظر ذلك بذل المز

ظرا هذه الترجمة ن یالتي تتلائم مع ثقافة النص الهدف عن غیرها ، وقد وقع اختیارنا عل الفاعلة منها

نة لاتتخط یة منهجیة معی بدا ها اتبعت منذ ال عده  نفي أغلب الأحیا یلان فاظ القرآن الکریم وقوا ال

عا المترجم إل لذي د یا ، الامر ا ها لمن یترجم حرف یة التي لا مبرر لتخطی ترســـیم خطوط  یالنحو

ــائدة آنذاك عل ــة لترجمته مســتوحاة من القیم الس   یبیئته الثقافیة والاجتماعیة والتي لاتتعد یعریض

انیة نتائج أهمها إمک یوصـفیا وخلص إل یلیاإطار ثقافة النص الأصـل ،  واتبع هذا البحث منهجا تحل

یة المعاییر في المعاییر الاطاریة لترجمة فتح الرحمن  دون معاییرها ا ما و لنصـــیةتوظیف نظر هذا 

  .سیتضح عبر هذا المقال

  

  المعاییر الإطاریّة ، المعاییر النصیة معیار ،  ، فتح الرّحمن :یسةئالر الکلمات
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مة. ١
ّ

  المقد

قد فثمة محاولات لاشــك أکثر تبکیرا للولوج إلی عالم ترجمة القران الکریم منذ صــدر  الاســلام 

تاریخیة  لك الحقبة ال کان حینما ظهرت طلائع ترجمة القران في ت لذي  طالب ا ترجم جعفر بن ابي 

ــي من الوزراء  ــري مجلس النجاش ــورة مریم علی حاض ــیة ( الأمهریة ) آي من س یجید اللغة الحبش

والاعیان عند الهجرة الاولی إلی الحبشــة ، وترك ذلك تاثیرا بالغا علی حاضــري المجلس لاســیما 

أن اهل فارس کتبوا إلی ســلمان الفارســي أن یکتب لهم الفاتحة بالفارســیة  «جاشــي نفســه ، کما الن

فکتب له بســم الله الرحمن الرحیم بنام یزدان بخشــایند ، فکانوا یقرؤون ذلك في الصــلاة حتی لانت 

) ولعل ترجمة ٢/١٢٥هــــــ، ١٤١٥الزرقاني، »( الســـنتهم وبعد ما کتب عرضـــه علی النبي (ص)

ــحاب ــیة. الا ان هذه الص ــورة الفاتحة هي أقدم ترجمة لنص قرآني بلغة فارس ــي س ــلمان الفارس ي س

سفر عن زخم في حرکة ترجمة القرآن  ولکن  صا حقیقیا اذ لم ت المحاولات في واقع الامر لاتعد ارها

سلطان من سامانیة وتحدیدا ما قام به ال ور صالمحاولات التي تعنینا هنا تلك التي تبلورت في الدولة ال

)حیث أمر علماء ما وراء النهر بترجمة تفســیر الطبري وما یتضــمنه ٣٦٥ -٣٥٠بن نوح الســاماني (

ضل العظیم في تبني  ضخمة، فقد کان له الف صص لذلك امکانات  سیة وخ من القرآن إلی اللغة الفار

ــیة ــکل هائل عبر التاریخ ، وتوالت بعدها الترجمات الفارس ــعت بش ــطت وتوس   هذه الحرکة التي نش

ــبه القارة الهندیة حیث قام  مخدوم لطف الله بن مخدوم نعمة  ــملت ش للقرآن الکریم وعمت حتی ش

هــــ) بتدوین أول ترجمة فارسیة للقرآن الکریم في شبه القارة ٩٩٨-٩١١الله المعروف بمخدوم نوح (

لالین ، هالهندیة ، وقد اهتم المترجم بوضع إضافات  تفسیریة وتوضیحیة لمعظم الآیات وجعلها بین 

ـــاطة والســـهولة (انظر: آذرنوش،  نه کرس جهوده لصـــیاغة ترجمة تعلو هامتها البس ناهیك عن أ

ثاني عشـــر الهجري ترجم ٣٣-٣٢ش : ١٣٧٥ له دهلوي). وفي القرن ال مام   ١ولي ال هذا الإهت

جمة رفتح الرّحمن بت«بالفارســیّة علی أرض الواقع لما قام بترجمة القرآن إلی تلك اللغة  تحت عنوان 

ــق الترجمات القدیمة رغم أن المترجم بذل » القرآن ــق الجمل فیه علی نمط  نس ، والملاحظ أن نس

الجهد في وضع الأفعال لاسیما أفعال الربط في المکان المناسب إلا أن اتباع النسق النحوي للقرآن 

ــبي في المجال ا ــتقلال نس ــاس الذي اعتمده الکتاب ، کما حظیت ترجمته باس  لدلاليکان هو الأس

                                                           
عاش في شبه  رجمهـ)  محدث و فقیه حنفي و مت ١١٧٦ -١١١٤الله دهلوي (معروف بشاه وليالالدین احمد بن عبدالرحیم قطب ١ 

عدیدة باللغتین العربیة والفارسیة، آثارصنف ، القارة الهندیة 
ً
ة في أصول وهي رسالة موجزصول التفسیر )أ: (الفوز الکبیر في  منهاا

ومن  .ترجمة القرآن ومناهجها صول ة قصیرة مخطوطة في باب أرسالوهي و (المقدمة في قوانین الترجمة)  تفسیر القرآن ومبانیه ،

؛ کحاله ، بی  ٤٧٠/ ٢٢: ١٣٥١: دهخدا ، انظرهـ .(  ١١٥١انتهی من ترجمته عام بترجمة القرآن)  ( فتح الرّحمنأشهر مصنفاته کتاب 

   .)١٦٩/ ١٣تا : 
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والمعجمي کتعبیر عن الجهود التي بذلها للإبتعاد عن تأثیر الآخرین واحاطته الواســـعة بالترجمة . 

وقد وضـــع مقدمة  لترجمته حیث أشـــار فیها إلی الدافع من وراء ذلك والمنهج المتبع في الترجمة، 

اللغویّة ، فســیریّة والذي یتلخص في : رعایة نظم القرآن في الترجمة ، واختیار أفضــل التوجیهات الت

 وتنظیم اللغة الفارسیّة بنحو یعکس إعراب القرآن . 

  .خلیفة البحث۱-۱

ثمة أبحاث کثیرة دونت في مجال نقد ترجمات القرآن الکریم وتقییمها ، وفي هذا الخضـــم ثمة 

 أبحاث جدیدة الظهور في حقل نقد ترجمة القرآن تتعلق بالتقییم المعیاري الذي أخذ یشق طریقه في

 السنوات الأخیرة . یُذکر أن المقالات التي أدت إلی تدوین هذا المقال هي کالتالي :

ي بازتاب حماســه دفاع مقدس در آینه چگونگ "هنجارهاي ترجمه: بررســيتحت عنوان  مقال)١

زاده و  زیتا قاضـــي(معاییر الترجمة : تقییم انعکاس حماســـة الدفاع المقدس في الأخبار) لآاخبار"

؛هذا المقال بصــدد تقییم کیفیّة ترجمة الأخبار في زمن الحرب المفروضــة علی ش)١٣٩٦(آخرین 

 ایران و مقدار خضوعها للمعاییر العملیّة .

هاي معاصر قرآن مجید" ي ترجمهپژوهمورد -"تأثیر هنجارها بر روند ترجمهتحت عنوان مقال )٢

صرة لل –(تأثیر المعاییر علی عملیّة الترجمة  ضا خزاعي  عليقرآن الکریم أنموذجا)لالترجمات المعا ر

ید و  ؛أورد هذا المقال الترجمة الأدبیّة کمعیار في ترجمة القرآن الکریم ؛ لابد ش)١٣٩٤( آخرینفر

 من رعایته لکل من حاول إبداء ترجمة جدیدة للقرآن الکریم .

یابي کیفي ترجمه عربي اش"بعنوان  مقال  )٣ دون عار فریکاربست نظریة هنجارهاي توري در ارز

(توظیف نظریة المعاییر لتوري في تقییم الترجمة العربیة لأشعار فریدون مشیري) بقلم علي  "مشیري

 ش)١٣٩٩(أفضـــلي 
ّ
؛ وخلص هذا المقال إلی القول بأن تلك الترجمة تتمتع بمعاییر ثقافة الهدف إلا

ص صل ابتعد عن الکفایة والمقبولیة ، کما تناول الفهم غیر ال مات ائب لمعاني بعض الکلأن النص الأ

 والاصطلاحات والعبارات والجمل وما أعقبه من  تحریف دلالي واسلوبي .

 .منهج البحث والتساؤلات المطروحة ۱-۲

مة   عاییر في ترج یة الم یة توظیف نظر کان حث ام هذا الب ناول  مة القرآن« ت   »فتح الرّحمن بترج

  لإجابة عن التساؤلات  التالیة : بمنهج تحلیلي و وصفي مدعوما بالإستقراء من خلال ا

  ؟التي دعت الیها ما هي  نظریة المعاییر  وما هي  أنواع المعاییر الفاعلة -
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  ؟أي المعاییر التي نادت بها النظریة فاعلة وأیها غیر فاعلة في ترجمة "فتح الرّحمن" -

 ؟نظریة المعاییر في تلك الترجمة هل بالإمکان توظیف  -

  المعیار مفهوم.٣-١

یار"  عادل مفردة" المع غة ت حك "norm" ل عاییر، وهو الم عه م به غیره، وجم قاس  لذي ی یار ا الع

؛ ســـلیم ١٥١١م : ٢٠٠٦والمقیاس والقاعدة والأصـــول والنموذج الأفضـــل (انظر : محمد رضـــا ، 

هو لفظ وارد من علم الاجتماع وعلم ) والمعیار ١٠٣٨م : ٢٠٠٠؛ نعمة ،  ٧٢٢م : ٢٠١٥الحمصـــي ، 

قیم عبارة عن تکوین ال الاجتماعي حیث ینظر کلا العلمین المذکورین إلی هذا اللفظ علی أنه النفس 

العامة أو الأفکار المشــترکة لمجتمع ما في إطار موقف بعینه.أما في حقل الترجمة فقد ذکر للمعاییر 

یة عالانتظام الملاحظ في ســـلوك المترجمین في بعض الســـیاقات الاجتما« تعاریف کثیرة، منها:

سد « )ومنها١٩٠م : ٢٠١٢غیدیر، »(والثقافیة  ستخدمین لها وتتج شترکة بین الم مجموعة القواعد الم

سلوك في عملیّة الترجمة هي «) ومنها : ٧٣٨م : ٢٠٠٧(اورتادو ، » هذه من خلال مراحل وخطوات 

 لها علی استراتیجیات اخري
ً
 تفضیلا

ً
 وتکرارا

ً
احة، في ثقافة مت استراتیجیات ترجمة یتم اختیارها مرارا

) وتتحد هذه التعاریف في انها تشیر إلی سلوك ٢٢٥م : ٢٠٠٨شتلویرث ، »(معینة أو نظام نصي معین

نتهجه المترجمون تؤثر في القرارات  التي یتم اتخاذها في عملیة الترجمة ، ولا تتعلق یمنتظم ومکرر 

ها لاتع بارة أخری إن یة، وبع یار بة مع قار بأیة م مة  عاییر الترج ـــة علی م عد والقیود المفروض ني القوا

 لإنجاز 
ً
صفیة وتعکس الخیارات التي یلجأ الیها المترجم فعلیا المترجم في عمله، بل تتعلق بمقاربة و

یارات علی مســـتوي  لك الخ عاییر هي التي تنظم ت خاص، وإن الم یاق  ها في ســـ مات وتلقی الترج

ستوجب  سیاقات الاجتماعیة والثقافیة في وقت معین . وت  للترجمة مماثلةال
ً
صورا  من هذا المنظور ت

 مجرد عملیّة النقل اللغوي، 
ً
 کبیرا

ً
لعملیّة اتخاذ القرار، فالمترجم یقوم بدور اجتماعي یتجاوز تجاوزا

عات  خذ قرارات توافق توق ـــة في المجتمع، ومن المفترض أن یت خاص فة  لدور وظی هذا ا ثل  ویم

اعیة، وهي الشـــرط الأول في مهنة المترجم.(انظر : مجتمعه، و هذه التوقعات تمثل المعاییر الإجتم

  )١٩١-١٩٠م : ٢٠١٢غیدیر ، 
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 ة المعاییرنظری.٢

سیس ما تم  صبا علی المقارنة بین النص الأصلي والهدف مع تطلع لتأ سابق من کان الترکیز في ال

اعیة إلی ا سفقدانه أو خسارته  في عملیة الترجمة ، أما نظریة المعاییر فقد اتخذت بعزم منحي مختلف

اتخاذ قرار علی ضوء مجموعة فاعلة من معاییر لغة الهدف لیس للتقویم فحسب بل لفهم التحولات 

ظام  یة الن ها من نظر مد قوام یة تســـت هذه النظر ظام إلی آخر ،  قل النص من ن ثت خلال ن حد التي 

ــة التي « المتعدد  ــة في النظام المتعدد قائمة علی فکرة المنافس مختلف  تحتدم بینإن الفکرة الرئیس

یات أو طبقات النظام الأدبي، فهناك توتر بین مرکز النظام ومحیطه أي بین الأجناس الأدبیّة  مســـتو

المهیمنة في وقت معین وبین الأجناس التي تنزع إلی الهیمنة لأن النظام الأدبي المتعدد یضــم في آن 

 مثل الح
ً
کایات الموجهة للأطفال أو الروایات واحد المؤلفات الکبري والأنماط النصــیّة الأقل قبولا

مة یدیر،» المترج ب١٤٢-١٤١م : ٢٠١٢(غ یة )١٠٨ش : ١٣٩٢و، بالام؛ جازات الکبری لنظر ومن الإن

صوص اللغة الهدف بدل الإهتمام بالعلاقة  النظام المتعدد هو لفت الأنظار إلی العلاقات القائمة في ن

لنظریة مهدت الأرضــیة لظهور فکرة المعاییر بین نصــوص اللغة الأصــل واللغة الهدف .کما إن هذه ا

وهو » « مطالعات الترجمة الوصــفیة وما ورائها«م) في کتابه ٢٠١٦ -١٩٤٢علی ید جدعون توري (

ظام   علی الن
ً
ها ترکز کثیرا باحثین لان ها بعض ال عددة النظم التي کره قة مت عاد تقویم الطری تاب أ ک

سا لتلبي حاجة في الثقافة الهدف ، فمن الهدف ، لکن توري دافع عنها بما ان الترجمة  سا صممة أ م

 إلی الحاجة لانشاء أنساق انتظام في 
ً
المنطقي أن یکون النظام الهدف موضوع الدراسة کما أشار أیضا

م : ص ٢٠١٢، باسنت»(السلوك الترجمي وذلك لتتم دراسة الطریقة التي تتشکل فیها المعاییر وتعمل 

تکز علی دعــامتین: الأولي : إن مطــالعــات الترجمــة قرارات ) ، لــذلــك فنظریــة المعــاییر تر٢٠

وصــفیة .الثانیة : الوصــف ناظر إلی النص الهدف ، وهذه الدعامة هي التي تمیز نظریة المعاییر عن 

یات الترجمة، من هنا فمعاییر الهدف هي التي تحدد مکانة النص الهدف وتســـاهم في  ســـائر نظر

جه .(انظر: توري ،  تا لذات تلتقي آراء توري مع آراء ادوارد )٥٣م : ١٩٩٥إن با طة  هذه النق . وفي 

) الذي اشتهر بترجمته رباعیات الخیام في التنصل من الولاء لثقافة اللغة ١٨٦٣ -١٨٠٩فیتزجیرالد (

سؤولیات تجاه ثقافة النص الاصل هو  صل والتبرء من کل الم صل إلا ان دافع فیتزجیرالد من التن الأ

ضع اعتقاده بان النص یجب  ساب ثقافة النص الأصل الأدنی وهو من و أن یحیا بأي ثمن ولو علی ح

سنت ،  صقر محنط (با صفور حي خیر من  صول علی ع شهورة الح )أما ١٠٤م : ص ٢٠١٢مقولته الم

دافع توري من وراء التنصل هو تقدیم اختیارات عملیة إلی قارئ النص الهدف لغرض جعل الترجمة 
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  ترجمة القرآن الکریم في  دراسة في  نظریة المعاییر وتوظیفها
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  أنور بنام

  ٣٢ـ٨ص: 

 المعیار محل مفهوم التلاتتصـــادم مع معاییر النظام ا
ّ

ذلك لأن الأخیر یعني  ؛عادللأدبي . وقد حل

علاقة أکثر حیادیة أو أکثر مساواة بین النصوص الأصل والنصوص الهدف، ویتجلی الفضل الرئیسي 

ــیة  ــة الترجمة فقط وإنما دراســة مادة نص ــر علی دراس ــوع علم الترجمة لم یقتص للمعیار في أن موض

سعة، أي مجموعة کبیرة شترکة،  وا سیاق معین و وفق قیود م صوص المترجمة في  سقة من الن متنا

سائد ه ستقلة. (انظر : غیدیر دالنظر إلی کل ترجمة علی أنها ترجمة وحی وبینما کان الإعتقاد ال ة وم

  ) ١٠١ش : ١٣٩٢الامبو، ؛ ب ١٩٣م : ٢٠١٢،

 المعاییر نواع.أ۱-۲

  : ة علی ثلاثة أنواع، هي ترجمتشتمل معاییر ال

 ( initial norms)  .المعاییر المبدئیة٢-١-١

هي نوع من مجموعة أنواع أســاســیة من المعاییر التي ترشــد إلی انتاج النص الهدف،  وهي التي 

ــل أو  ــیر إلی القرارات العامة التي یعمد الیها المترجم حین الترجمة، فإما أنه یقبل ثقافة لغة الأص تش

المبدئیة هي انعکاس لما إذا کان المترجم یحاول أن یظل أمینا  یقبل ثقافة لغة الهدف . إذن المعاییر

یة  قافة النص الأصـــل، أو یســـعی لأن یکیف النص الهدف علی المعاییر اللغو بقدر الإمکان إزاء ث

التي (Adequacy) والأدبیّة الفاعلة في ثقافة اللغة الهدف بأکبر قدر ممکن ، وهو خیار بین الکفایة

ــلي، والمقبولیةتعني اعطاء الأولویة   )  (Acceptability لقواعد الثقافة التي ینتمي الیها النص الأص

ضح أن هذین  التي تعني اعطاء الاولویة لقواعد الثقافة التي ینتمي الیها النص الهدف ، ولکن من الوا

البدیلین یمثلان طرفین ، وأن المترجم في معظم النصـــوص الهدف یتخذ موقفا وســـطا بین هذین 

ین . والمعیار المبدئي مثل ســائر المعاییر لایمکن ملاحظته مباشــرة بل یمکن اســتنباطه من الإتجاه

لهــدف . لنص ا لتي تجري علی ا لتحولات ا تحــدیــد ا نظر(خلال  توري،ا ؛ ٦٤ -٦٣: م١٩٩٥: 

. و علی الرغم من هذه التســـمیة ،إلا أنها )٣٠٥ : ش١٣٨٠، ؛ غینتســـلر ١٦٤م: ٢٠٠٨شـــتلویرث،

سبق المعاییر الأخ سبقیة منطقیة علیها، حیث إن قیام المعاییر الأخری بوظیفتها لات ري، بید أن لها أ

به  لذي یقوم  یة علی الخیار ا تدل المعاییر المبدئ قة عمل هذه المعاییر، بمعنی آخر  یعتمد علی طری

المترجم فیما یتعلق بالهدف الأساسي لترجمته أي الهدف الذي یحکم کل القرارات التي یتم اتخاذها 

ن بدئي أث یار م قد إلی أي مع ة تفت یّ مة النصـــوص الأدب بد من القول إن ترج مة ، ولا  ة الترج یّ اء عمل

شمولي، ذلك لأن  المترجم لیس باستطاعته نقل معاییر ثقافة النص الأصل برمتها إلی النص الهدف، 
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ولو قام بذلك ودون أدنی اهتمام بمعاییر ثقافة النص الهدف، فســـوف یحصـــل علی نتاج مشـــحون 

  بالتصنع و التکلف.

  (preliminary norms ) . المعاییر التمهیدیة۲-۱-۲

عاییر ه مة، وتعرف الم ة الترج یّ عاییر التي تؤثر علی عمل فة من الم عدة أنواع مختل ي نوع من 

بأنها معاییر تشـــتغل في مجالین متمایزین ولکنهما مترابطان ترابطا بینا. یتعلق أولهما  التمهیدیة 

سؤال عما إذا  سکة في ثقافة أو لغة معینة في فترة زمنیة بال سة ترجمة متما سیا کان بالإمکان تحدید 

صوص المراد ترجمتها، و المؤلفین،  ساس اختیار أنماط الن سة علی أ سیا معینة أم لا، وتفهم هذه ال

ــتغال المعاییر  ــوعات المقبولة. أما المجال الثاني الذي یقال باش ــلة، واختیار الموض واللغات المفض

مهیدیة فیه فیتمثل في موقف ثقافة ما إزاء الترجمة عن لغة وســـیطة غیر اللغة الاصـــلیة للنص ، الت

 تمنع بعض الثقافات أیة ترجمة عن لغة وســیطة لاتســتخدم نص اللغة الأصــلیة بوصــفه النص 
ً
فمثلا

ی تالأصــلي لها، في حین أنه في ثقافات أخری قد یتم الســماح بمثل هذه الممارســة أو اباحتها أو ح

سیطة (أي غیر  سمح بها أن تکون بمثابة لغات و سؤال التالي أي اللغات یُ ضیلها . عندئذ یُطرح ال تف

هذه  فل عن  غا طة أم یتم الت غة الوســـی هذه الل باســـم  هل یمکن التصـــریح  غة النص الأصـــلي) و ل

سمیة . شتلویرث ،   ٥٨: م ١٩٩٥: توري، انظر (الت ورتادو ، ا ١٩١م : ٢٠١٢؛ غیدیر ،  ٢٥٥م : ٢٠٠٨؛ 

سیتخذه في الترجمة )٧٣٩م :  ٢٠٠٧،  سیختاره ، وأي منهج  . لقد کان أمام دهلوي أن یعین أي نص 

ــاس فقد اختار ترجمة القرآن الکریم بناء علی  ــل ، وعلی هذا الأس ــیتعامل مع النص الأص وکیف س

ن أي تکلف عتشخیصه واتبع ترجمة حرفیة تمیزت بإضفاء طابع البساطة  والسلاسة علیها و الإبتعاد 

سلس  صاء في الفهم في وقت کانت الأصوات قد بدأت تتردد لإعادة ترجمة القرآن بأسلوب  ستع أو ا

ــدد یقول: ــر والمجتمع آنذاك ، فقد کتب في هذا الص في هذا الزمن الذي نحن فیه،  « یناســب العص

عظیم لقرآن  الوهذا الإقلیم الذي نقطن فیه ، فإنّ ابداء النصــح للمســلمین یســتدعي تدوین ترجمة ل

یفهمها الخواص والعوام علی  إلی اللغة الفارسیة بلغة سلسة ومتداولة بعیدة عن التکلف والتصنع کي

الأمر الذي دعاه إلی تجنید )٦٠٥ش : ١٣٨٩دهلوي، انظر :(.»حد ســـواء وکذلك الصـــغار والکبار

ــروعه هذا علی لغة و ــروع ، ولم یعتمد في مش ــیطة فقد کان یجید طاقاته العلمیة للبدء بهذا المش س

 بالترجمة مما شجعه علی  مواصلة هذا المشروع حتی النهایة.
ً
  العربیة ومتضلعا
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  ترجمة القرآن الکریم في  دراسة في  نظریة المعاییر وتوظیفها

  (فتح الرحمن نموذجا)

  أنور بنام

  ٣٢ـ٨ص: 

 Operational Norms )  (المعاییر العملیّة. ٢-١-٣

مصطلح یستخدم للإشارة إلی معاییر الترجمة التي توجه القرارات الفعلیة التي یتم اتخاذها أثناء 

هذه القرارات قد تتعلق بمظهر النص المترجم أو شکله أو إطاره العام ، وقد « عملیّة الترجمة ذاتها. 

وعان من المعاییر العملیّة،  )، إذن هناك ن٢٣٠م :٢٠٠٥(عناني ، » تتعلق بالمادة اللغویة التي یتکون منها 

هما :المعاییر التي تؤثر علی شکل النص ومصفوفیته أو بمعنی آخر طرق توزیع المادة اللغویة خاصة 

الوحدات الکبیرة في النص(المعاییر الإطاریة). والمعاییر التي تتضمن التکوین النصي للنص وصیاغته 

ة القرار ستقوم المعاییر العملیّة الدقیقة المستخدماللفظیة(المعاییر النصیّة)وبتوالي عملیّة اتخاذ 

؛   ٦٥: م ١٩٩٥: توري، انظر (بتحدید الخیارات المتاحة للمترجم والخیارات التي یتم الإبتعاد عنها . 

. وبعبارة أخری یُتخذ في هذه المعاییر قرارات ملموسة خلال عملیّة الترجمة )٢٣٠:  ٢٠٠٨شتلویرث ، 

عاییر العملیّة في تحدید البُنیة الکبری للنص واتخاذ القرار بشأن الإبقاء علی نفسها، حیث تساعد الم

هي . أما المعاییر النصیّة فتقسیم الفصول والفقرات إطار النص بالکامل أو لا ، بمعنی الحفاظ علی

للغویّة اتلك التي تؤثر في انتقاء المادة اللغویّة في اللغة الهدف، وذلك لإحلال تلك المادة محل المادة 

). وقد أبدی  توري رغبة في ترسیخ ٧٣٩م : ٢٠٠٧للنص الأصل وتحدید نمطیة التعادل .(اورتادوا ، 

منظومة محکمة من القوانین التي یمکن استعمالها في تفسیر سلوك الترجمة والتنبؤ به ،وقام 

 The law of)توحید باستعراض قانونین یحکمان المعاییر العملیّة ، هما قانون ازدیاد الاتجاه نحو ال

increasing trend towards unification) ما تتعرض العلاقات النصیّة القائمة في «، ومفاده 
ً
ان کثیرا

الأصل للتعدیل والتغییر عند الترجمة ، ویصل هذا التعدیل أحیانا إلی درجة یتم تجاهل تلك العلاقات 

لفة یتیحها مخزون 
ُ
 لصالح قرارات أکثر أ

ً
 تاما

ً
ي والقانون الثاني الذ» . اللغة والثقافة الهدف تجاهلا

ومفاده أن في الترجمة نزعة إلی نقل الظواهر التي تنتمي ) (interference lawقدمه هو قانون التداخل

وبعبارة أخری هي المحاکاة الدقیقة » إلی تحقیق البناء النصي في النص الأصل إلی النص الهدف 

ظیة والترکیبیة للغة الأصل في النصوص المترجمة، و یکون هذا عن عمد أو دون عمد للأنساق اللف

؛  ٣٣٦م : ٢٠٠٩التداخل سلبیا لأنه یوحي بتراکیب غیر مقبولة في اللغة الهدف .(انظر : غینتسلر ، 

). و کلما زاد اعتداد المترجمین بالنص الأصل زادت ١٩٠م : ٢٠١٧؛ ویلیامز ، ٢٣٣م :   ٢٠٠٥عناني، 

 سیئا العناصر التي یتم 
ً
نقلها وتتداخلها ، ومن المفارقات ان توري یری في الاعتداد بالنص الأصل أمرا

)، وعلی أیة حال  ٣٣٨م : ٢٠٠٩من حیث أن ذلك یمکن أن یفضي إلی مزید من التداخل (غینتسلر ، 

  .١فان المعاییر العملیّة لها أنواع  نسردها في الشکل رقم 
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  أنواع المعاییر العملیّة: ١شکل 

  

   (Matricial norms ).المعاییر الإطاریّۀ1-3-1-2

هي أحد نوعي المعاییر العملیّة . والمعاییر الإطاریّة تنظم القرارات التي ســیتخذها المترجم أثناء 

عملیّة الترجمة الفعلیة بالنســبة لتنظیم النص علی مســتوی أعلی من مســتوی الجملة . فعلی ســبیل 

شتغال مثل هذه الم سیحدد ا سماح بحذف مادة من النص الأصلي وما إذا کانت المثال  عاییر مدی ال

صلة  ست هذه الفئات منف سام فرعیة ، لی سیم النص إلی أق أجزاء من النص قد یتم نقلها ، وطریقة تق

 من موقع إلی آخر یساوي حذفا في موضع ما، وإضافة 
ً
 تاما بالطبع فنقل جزء من النص مثلا

ً
انفصالا

 ما إذا کانت مثل هذه التغییرات یتم الإقرار بها من في موضـــع آخر والمعاییر ا
ً
لإطاریة تحدد أیضـــا

 :انظر ( خلال ادراج عبارة ما لدرجة أن النص الهدف یتعرض لعملیّة اختصـــار أو ترجمة بتصـــرف .

من هنا ســـوف نقوم بالبحث عن المعاییر الإطاریّة ) ٢٠٦م : ٢٠٠٨؛ شـــتلویرث،  ٦٥: م١٩٩٥توري، 

  .حذف) الو والتعویض ، ةضافلإ(اهي:  ضمن  قرارات ثلاثة
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  أنور بنام

  ٣٢ـ٨ص: 

 ةضافلإا

ــاف عبارات إلی النص یخلو منها النص  ــافة في الترجمة، حیث تض ــتفاد أحیانا من الإض قد یس

الأصــل ، وأهم قراراتها هي:الإضــافة التوضــیحیة، وإضــافة مرجع الضــمیر، وإضــافة ما حذف من 

  الأصل.

ــافلإا ــیحیةض ــریحا في النص  :ة التوض ــل ص ــمني في النص الأص هي عملیّة جعل ما هو ض

، و تقوم علی إضافة معلومات غیر موجودة )٣٨٢ش :  ١٣٩٦؛ بیکر ،١٦٣م : ٢٠١٢، غیدیر( الهدف .

صریحا لهویتها في   
ً
صل تحدیدا ضمنیة من اللغة الأ صل عندما تتطلب أجزاء دلالیة مهمة و في الأ

یة . وقد جنح دهلوي إلی هذا اللون من لغة الهدف ، ویطلق علی هذا النو ع من الترجمة بالتفســـیر

یادات  الترجمة رغم أن النص الأصـــل قد اســـتحوذ علی معظم اهتمامه، فقد قام بتطعیم ترجمته بز

إن اســـلوب تحریر هذا الکتاب هو کتابة کل آیة علی حدة «توضـــیحیة، وکتب في هذا الباب یقول : 

 مصحوبة  بترجمتها ترجمة حرفیة و
ً
کل ما زاد علی النص، نمیزه بلفظ (یعني) وإذا کان کلاما مستقلا

،ونشـــیر في هذا )٦٠٧ش :  ١٣٨٩، ( دهلوي نمیزه بعبارة (یقول المترجم ) ونختمه (والله العالم )

  :  الصدد إلی النماذج التالیة

نَا رَبُّ (  بُّ وا رَ
ُ
ال

َ
ق

َ
امُوا ف

َ
 ق

ْ
وبِهِمْ إِذ

ُ
ل

ُ
ی ق

َ
نَا عَل

ْ
رْضِ وَرَبَط

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ  )١٤الکهف /() السَّ

و رشــته بســتیم بر دل ایشــان (یعني دل هاي ایشــان را اســتوار ســاختیم) چون ایســتادند پس ( 

ثمة لبس ). ٢٩٤: ش١٣٨٩دهلوي ، گفتند : پرودگار ما همان پرودرگار آســمان ها وزمین اســت) (

شوب عبارة  شان (ی ستیم بر دل ای شته ب ضی) ر ضطر إلی تو شان را دل هاي ای(یعني حها بعبارة مما ا

  وتعریبها( یعني اوثقنا  قلوبهم ). استوار ساختیم)

تُ 
ْ
رْسِل

ُ
ا بِمَا أ

َ
رْن

َ
ف

َ
ا ک

َّ
 إِن

ْ
وا

ُ
ال

َ
وَاهِهِمْ وَق

ْ
ف

َ
یْدِیَهُمْ فِي أ

َ
 أ

ْ
وا رَدُّ

َ
نَاتِ ف بَیِّ

ْ
هُم بِال

ُ
هُمْ رُسُل

ْ
ابراهیم (هِ)م بِ ( جَاءت

/۹ ( 

شا( شان پیغمبران ای ست خود را در دهان خود آمدند به ای  (یعنين با معجزه ها .پس باز آوردند د

از نهایت تعجب وانکار انگشت به دندان گزیدند) وگفتند : هرآیینه ما منکریم به آنچه فرستاده شدید 

ست خود را در (تم إزاحة الغموض عن عبارة )٢٥٦ش :١٣٨٩( دهلوي ، همراه آن ) پس باز آوردند د

از نهایت تعجب وانکار انگشت به دندان گزیدند) وتعریبها (یعني توضیحیة  رةبابإضافة عخود)دهان 

 (یعني من فرط التعجب والإنکار عضوا أصابعهم بأسنانهم ). 
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من أســالیب الإیجاز في اللغة العربیة هو تجنب تکرار الإســم و وضــع : ضــمیرة مرجع الاضــاف

لذا أصـــبح تعیین مرجع الضـــمیر أمرا  الضـــمیر محله،وبالطبع هذا الأمر بدوره أدی إلی الالتباس؛

ساهم إلی حد کبیر في رفع المزالق التي تواجه الترجمة ، ویمکن ذکر نماذج من  ، ذلك لأنه ی
ً
ضروریا

  ترجمة الآیات التالیة:

وتَ وَجُنودِ   
ُ
یَوْمَ بِجَال

ْ
نَا ال

َ
 ل

َ
ة

َ
اق

َ
 ط

َ
 لا

ْ
وا

ُ
ال

َ
 مَعَهُ ق

ْ
ذِینَ آمَنُوا

َّ
ا جَاوَزَهُ هُوَ وَال مَّ

َ
ل

َ
 )٢٤٩البقرة/)(هِ (ف

ست توانایي ما را  شندگان : نی شتند از جوي طالوت ومؤمنان همراه ، گفتند نو (پس انگاه که گذ

له جالوت ولشـــکرهاي او) به مقاب فثمة ثلاثة ضـــمائر عادت إلی ) ٤١ش :١٣٨٩،دهلوي( امروز 

في "جاوزه" هو "جوي" وتعني النهر ، ومرجع الضــمیر "هو"  ضــمیرالمرجع مرجعها حین الترجمة، ف

 .یعود إلی طالوت ، ومرجع الضمیر في "قالوا" "نوشندگان" وتعني الشاربین

ارٍ عَنِیدٍ (  جَبَّ
ُّ

ل
ُ
ابَ ک

َ
 وَخ

ْ
تَحُوا

ْ
 )١٥ابراهیم/()وَاسْتَف

ـــد هر گردن کش ســـتیزنده  کار ش یان غامبران  وز ند پی  : ش١٣٨٩ ،(دهلوي) (وطلب فتح کرد

 استفتحوا ) یعود إلی (پیغامبران )أي الأنبیاء. "الواو" في (ضمیر المرجع .) ٢٥٧

ــل بهدف رفع  :ة ما حذف من الأصــلاضــاف ــافة ما حذف من الأص ــتعین المترجم بإض قد یس

 :الغموض عن الترجمة، والیك النماذج التالیة

رِ (
ْ
ک

ِّ
قرآن ذِي الذ

ْ
 )١ص/)( وَال

ــم به قرآن خداوند  ــت) (دهلوي، مي  دعوت آن به چهآن که( پند(قس ــت اس :  ش١٣٨٩کني راس

 دعوت آن به چه(که آنثمة قســم في الآیة وجوابه محذوف ، وقد أعاده حین الترجمة بجملة  .)٤٥٣

 .وتعني ( إن ما تدعو الیه حق )کني راست است)  مي 

مْ ( 
ُ
ی آلِهَتِک

َ
وا وَاصْبِرُوا عَل

ُ
نِ امْش

َ
 مِنْهُمْ أ

ُ َ
مَلأ

ْ
قَ ال

َ
ل

َ
 )۶)(ص/وَانط

بروید وشـــکیبا کنید بر عبادت خدایان خود)  که گویان گر(وبرفتند اشـــراف از ایشـــان بایکدی

یان گر(با یکدی، فقد أورد عبارة ) ٤٥٣ش : ١٣٨٩( دهلوي ،  بدل فعل )  گو (قالوا) في الترجمة 

ت إضــافات فتح الرّحمن بصــماتها  علی مجری وضــوح الترجمة کوعلی أیة حال فقد تر .المحذوف

  یث استطاعت اضفاء المزید من الوضوح والشفافیة علی النص الهدف . ح
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  ترجمة القرآن الکریم في  دراسة في  نظریة المعاییر وتوظیفها

  (فتح الرحمن نموذجا)

  أنور بنام

  ٣٢ـ٨ص: 

 التعویض 

وهو إسلوب تعویض فقدان سمات مهمة من سمات النص الأصل في النقل بإحداث آثار مقاربة «

هو الخطوات التي یتخذها المترجم «) أو ٦٨م: ص ٢٠٠٨لآثارها في النص الهدف)(شـــتلویرث ، 

ــل في ــتحق التعویض عند  لتعویض النقص  الحاص ــر تس المعنی ، هذا اذا کانت أي من هذه العناص

یذکر في المعنی   ها دور  یان لایکون ل نه في بعض الأح ها لأ قد مارك ، »(ف ) . ٢٦٢: ص ٢٠١٦نیو

  )  ٢٢: ١٣٩٢والتعویض  نوعان : تعویض في المحل وتعویض في النوع (بالامبو ، 

ضها بمقطع اخر من الجملة ذاتها أو  التعویض في المحل : نظیر حذف مقطع من جملة و تعوی

  من الجمل المجاورة ، وقد مورس هذا النوع من التعویض في الترجمة ،نحو :

مَوْتَ إِن(
ْ
مُ ال

ُ
سِک

ُ
نف

َ
وا عَنْ أ

ُ
ادْرَؤ

َ
 ف

ْ
ل

ُ
وا ق

ُ
تِل

ُ
ا مَا ق

َ
اعُون

َ
ط

َ
وْ أ

َ
 ل

ْ
عَدُوا

َ
وَانِهِمْ وَق

ْ
 لإِخ

ْ
وا

ُ
ال

َ
ذِینَ ق

َّ
ن ال

ُ
تُمْ ک

 )١٦٨ال عمران /) (صَادِقِینَ 

(آنان که خود از جنگ بازنشــســته ، گفتند در حق برادران خویش که : اگر فرمان ما مي بردند ، 

ستگو) (دهلوي،  ستید را شتن مرگ را اگر ه شدند ، بگو : دفع کنید از خوی شته نمي  ش : ١٣٨٩ک

ـــ »لإخوانهم «من محلها بعد کلمة » وقعدوا«) فقد حذفت  ٧٢ از جنگ « حین الترجمة  وجيء بـ

  أي قالوا.» گفتند«عوضا عنها قبل » بازنشسته 

یة،  و والتعویض في النوع ـــل القران به «: نظیر تعویض الفواص لذي ختمت  هي ذلك اللفظ ا

(فضل »الآیة، فکما سموا ما ختم به بیت الشعر قافیة، أطلقوا علی ما ختمت به الآیة الکریمة فاصلة

) ومما لاشــك فیه أن القرآن الکریم اســتخدم الفواصــل بین الآیات ٢٢٥م، ص١٩٩٧حســن عباس، 

ضاع  سورة الفرقان ، وقد توخی دهلوي اخ سورة،  کما في  ستخداما فنیا رائعا وبارعا یتوافق مع ال ا

  هذا النوع من التعویض في ترجمته ، نحو  :

ســـورة الفرقان  والتي ختمت من  ٥٠و ٤٩و  ٤٨" طهورا" و " کثیرا "و "کفورا" في نهایة الآیات 

بالراء و الالف فقد ترجمت بعلامة المفعول "را"  علی الترتیب بالنحو التالي: " پاك را"  و " بســـیار را"  

  )٣٦٤ش: ١٣٨٩و " ناسپاس را" . (دهلوي،
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  الحذف

هو حذف عناصر تم التصریح بها في النص الأصل، والحذف من المعاییر التي یستخدمها المترجم 

یحصل علی نص طبیعي ، لکن الامر لیس کذلك دوما بل قد یعمد المترجم إلی حذف مقطع من کي 

الجملة نتیجة عجزه عن فهمها، وقد یقع الحذف لاسباب اخری نظیر الارهاق في العمل ، أو تشخیص 

 في نقل 
ً
عدم ضرورة ذلك المقطع او خطأ الرؤیة ، هذا إلی جانب أن الحذف دون دلیل قد یلحق خللا

لرسالة وفي الظفر بالأمانة المنشودة ، الامر الذي یبرر لنا عدم امتلاك المترجم کامل الحریة في ا

و علیه  )١٢٢ش :١٣٩٠الحذف بل لابد من أخذ الأمانة والوفاء للنص الأصل بنظر الاعتبار (نصیري ، 

 : فلا غرو أن نلمس نماذج من الحذف في ترجمة  فتح الرحمن ، وهي کالتالي 

ا(
َ

ق
َ
یْرِعن ذکر ربيف

َ
خ

ْ
 حُبَّ ال

ُ
حْبَبْت

َ
ي أ

ِّ
 إِن

َ
 )٣٢ ص/)(ل

ــت هرآیینه گفت پس( ــتم دوس ــبان این داش ) ( دهلوي خود پروردگاراعراض کنان از ذکر  را اس

بارة  )٤٥٥ش : ١٣٨٩، مة ع ند ترج حب) ع فت مفردة ( به وهي » حب الخیر«حذ عل لمفعول  ف

ـ » حببتأ« والجدیر بالذکر أن عبارة (اعراض کنان از . الخیولوتعني » اسبان«وترجم مفردة الخیر ب

سلیمان (ع) بارتکاب  ذکر پروردگار خود) وتعني (معرضا عن ذکر ربي )یفوح منها رائحة اتهام النبي 

ــبهة،نقول : ن" جر"عالتضــمن فعل "آثرت" بدلیل حرف تحببت" أفعل "الذنب وللإجابة عن هذه الش

(من دوســـتي من هنا فالترجمة المقترحة هي کالتالي :). ١٣٨ : م٢٠٠٣(بقاعي، .تعلیلالذي یفید ال

أي ( اخترت حب الخیل لذکر ربي ) وهذا المعنی یتلائم یار کردم) اخت پروردگارمیاد  اســـبان را براي

  . "أواب"مع سیاق الآیة و وصف سلیمان (ع) بأنه 

جِیَادُ ( 
ْ
افِنَاتُ ال عَشِيِّ الصَّ

ْ
یْهِ بِال

َ
 عَل

َ
 عُرِض

ْ
 )٣١ص /)(إِذ

حذف )٤٥٥:  ش١٣٨٩، ) (دهلويتیزرو اســـبان پگاه، وقت را او شـــد نموده چون(یاد کن)  

جمع صــافنة وهي الخیول القائمة علی ثلاث وإقامة "صــافنات" (چابك)من الترجمة کمعادل لمفردة

الأخری علی طرف الحافر من رجل أو ید،  وقیل وصـــفها بالصـــافنات الجیاد لیجمع بین وصـــفین 

واقفة وجاریة یعني إذا وقفت کانت ســـاکنة مطمئنة في مواقفها وإذا جرت کانت محمودین للخیول 

  ) .٨/٣٥٦م : ١٩٩٢سراعا خفافا في جریها(الدرویش ، 

سبق ان المعاییر الاطاریة بقراراتها الثلاثة (الاضافة والتعویض والحذف ) فاعلة   ضح مما  اذن یت

یاتها علی في الترجمة المذکورة  وخاضـــعة لقانون ازدیاد الاتجا ه نحو التوحید لأنها کرســـت اولو
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  ٣٢ـ٨ص: 

  معاییر ثقافة النص الهدف.

   (Textual – Linguistic norms  )النصیّۀ-المعاییر اللغویۀ .2-3-1-2

غة  مادة من الل قاء  ید انت حد عاییر في ت هذه الم فة  ثل وظی یّة وتتم عاییر العمل حد نوعي الم وهي أ

یة والنصـــیّة ا لتي في النص الأصـــلي. بعبارة أخری ســـیتم اختیار الهدف لتحل محل المادة اللغو

مکافئات الترجمة لعناصـــر النص الأصـــلي وفقا لهذا النوع من المعاییر ویمکن أن تکون مثل هذه 

المادة ذات طبیعة لغویة أو أدبیة، ومن هنا تشــمل ملامح من قبیل العناصــر المعجمیّة،  ویمکن أن 

سب کل أن صیّة عامة تنا صة أي تتعلق بطریقة ترجمة محددة أو تکون المعاییر الن واع الترجمة،أو خا

شارة إلی هذا النوع  صیّة للإ صطلح المعاییر الن ستخدام م نوع أدبي معین. وینبغي التنویه هنا إلی أن ا

لذلك  ).٢٣٠م :٢٠٠٨؛ شـــاتلورت، ٧٧٣ش : ١٣٩٦ ،؛ بیکر٦٦ :م١٩٩٥: توري، أنظر(من المعاییر.

ختیار  إ ،ر العباراتاتیخإ،تیار العناصـــر المعجمیّةخإ(قرارات ، هي:فالمعاییر النصـــیّة تشـــمل ثلاثة 

 ).الخصوصیات الأسلوبیّة

 إختیار  العناصر المعجمیة

تطلق العناصر المعجمیة علی المفردات والألفاظ، وتحظی بمکانة رفیعة عند ترجمتها في النص 

  الهدف ، وینطوي تحت هذا القرار ، القرارات التالیة :

صل في لغة الهدف،    عن التکرارالإحتراز - :  إن الترجمة هي البحث عن أقرب معادل لنص الأ

ها نفس المعنی أو متکافئة في  ما یوجد لکل مفردة في لغة الأصـــل معادلات أو مرادفات ل وعادة 

یّة في لغة الهدف فیعمد المترجم إلی اســـتخدام مرادفات تلك  المعنی وتنتمي إلی نفس الفئة النحو

دل تکرارها ، وقد أظهر رغبة ملحة في اســـتخدام المرادفات وعدم التکرار حین الترجمة المفردة ب

  :حتی في السورة الواحدة، نظیر

دِیدٌ ( 
َ

ابٌ ش
َ

هُمْ عَذ
َ
هِ ل

َّ
ونَ عَن سَبِیلِ الل

ُّ
ذِینَ یَضِل

َّ
 )٢٦ص /)(إِنَّ ال

  )٤٥٤ش :  ١٣٨٩( انان که گمراه مي شوند از راه خدا ایشان راست عذاب سخت )(دهلوي،  

ابٍ ( 
َ

انُ بِنُصْبٍ وَعَذ
َ

یْط
َّ

نِيَ الش ي مَسَّ
ِّ
ن
َ
 )٤١ص /)( أ

  )٤٥٥ش: ١٣٨٩(دست رسانیده است مرا شیطان به رنجوري ودرد )(دهلوي،  

ارِ ( ا فِي النَّ
ً

ابًا ضِعْف
َ

زِدْهُ عَذ
َ
ا ف

َ
نَا هَذ

َ
مَ ل دَّ

َ
نَا مَن ق بَّ وا رَ

ُ
ال

َ
  ) ٦١ص/)(ق
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یاده کن در حق (گویند : اي پروردگار ما ، هر  شد براي ما کفر را ، پس ز ساخته با که آیین قدیم 

قد ترجم لفظة (عذاب) في الآیة الأولی بـ ٤٥٦ش: ١٣٨٩او عقوبت دوباره در آتش)(دهلوي،  ) ف

 (عذاب) وفي الثانیة بـ (درد) وفي الثالثة بـ(عقوبت) .  

لعبارات ذات شـــحنة في : وهو الإحتراز عن تبدیل الکلمات وا  الإحتراز عن تغییر الشــحنة

النص الأصـــل بکلمات وعبارات تفتقر إلی تلك الشـــحنة في النص الهدف  . وکثیرا ما یتفق عدم 

نة  إذ نلمس فیها  اختلاف  مستوی الشح» فتح الرّحمن « المبالاة بتغییر مستوی الشحنة  في ترجمة 

  بین الکلمات ، نحو: 

هْفِ (
َ
ک

ْ
انِهِمْ فِي ال

َ
ی آذ

َ
رَبْنَا عَل

َ
ض

َ
 )١١)(الکهف /سِنِینَ عَدَدًا ف

شده )(دهلوي، شمرده  سال هاي  شان در غار  شتیم بر گوش ای ) ٢٩٤ش : ١٣٨٩(پس پرده گذا

سالبة ، والأحری اختیار کلمة  ضربنا )  ال شحنة کلمة ( ستوی  شتیم) لاترتقي إلی م فکلمة (پرده گذا

  (زدیم) التي تجاري الشحنة ذاتها .

 عُیُ (
َ

رْض
َ ْ
ا الأ

َ
رْن جَّ

َ
اوَف

ً
 )١٢القمر /)( ون

ها) (دهلوي،  مه  جاري ٥٢٩ش : ١٣٨٩(و روان کردم از زمین چشـــ مة (روان کردم) لات ) کل

 مستوی شحنة (فجرنا)  السالبة ، بل تجاریها کلمة  (شکافتیم).

صل في النص الهدف .و  شحنة التداخل المعجمي وهو زرع معاني النص الأ ومن نماذج تغییر ال

صطلح علی العملیّ  صر اللغة الأصل في النص الهدف یدل الم صر من عنا ستخدام عن ة التي یتم فیها ا

  )، نحو : ٣٤٣م :٢٠٠٨ولکن بمعنی اللغة الأصل (شتلویرث ،

رَابٍ (
َ

ثِیرَةٍ وَش
َ
اکِهَةٍ ک

َ
کِئِینَ فِیهَا یَدْعُونَ فِیهَا بِف  )٥١ص/ )( مُتَّ

) فقد ٤٥٦ش : ١٣٨٩دهلوي  ،(تکیه کنان در آنجا مي طلبند آنجا میوه بســیار را وشــراب را )( 

سي دون الالتفات إلی أن مفردة  شراب العربیّة في النص الفار شراب) زُرعت کلمة  شح( نتها تختلف 

بین العربیة والفارســـیة رغم اشـــتراکهما اللفظي   ، حیث تمتلك في العربیّة شـــحنة موجبة  وتعني 

ي الأمر ة وتعني المُسکر ، والغریب ف(نوشیدني و آشامیدني) ، بینما تمتلك في الفارسیّة شحنة سالب

شامیدني في الآیة  سور القرآنیّة،  ٤٢أن المفردة المذکورة تُرجمت بآ سها، و في أغلب ال سورة نف من ال

عام / ٢٥٩نظیر: البقرة/  حل / ٤ویونس / ٧٠والان فاطر / ٢٩والکهف / ٦٩و ١٠والن بأ  ١٢و والن

/٢٤  .  
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  ترجمة القرآن الکریم في  دراسة في  نظریة المعاییر وتوظیفها

  (فتح الرحمن نموذجا)

  أنور بنام

  ٣٢ـ٨ص: 

الِ (
َ

انُ وَهُمْ ظ
َ
وف

ُّ
هُمُ الط

َ
ذ

َ
خ

َ
أ

َ
 )١٤العنکبوت /)(مُونَ ف

) وکلمة ٣٩٧ش : ١٣٨٩(پس در گرفت به ایشـــان طوفان وایشـــان ســـتمکار بودند) (دهلوي، 

سیّة ، وقد زُرعت بحذافیرها  سیل في العربیّة والریاح العاتیة في الفار شترك لفظي وتعني ال طوفان م

بدل » ســـیلاب«یذکر في الفارســـیّة دون الالتفات إلی اختلافهما في الشـــحنة ، وکان الأجدر أن 

 في الترجمة مما یدل علی عدم تمکن المترجم من تخطي عقبة المشترك اللفظي. » طوفان«

  اختیار العبارات-

  وینطوي تحته القرارات التالیة:

: وهو قرار یتخذه المترجم  لتبدیل الوحدات اللغویّة بما یتناســـب و  بدیل الوحدات اللغویّةت-

ة حســـب الترتیب، هي: المورفیم والکلمة والعبارة والترکیب والجملة، لغة الهدف، والوحدات اللغویّ 

بدیل الکلمة إلی عبارة مثلا أو الجملة إلی کلمة وهکذا، وقد لوحظ وقوع   والتبدیل فیها یتم عبر ت

  . هذا النوع من التبدیل  في ترجمة  فتح الرحمن

) 
َ
ونَ فِیهَا أ

ُ
ق مُتَّ

ْ
تِي وُعِدَ ال

َّ
ةِ ال جَنَّ

ْ
 ال

ُ
ل

َ
یْرِ آسِنٍ مَث

َ
اء غ ن مَّ هَارٌ مِّ

ْ
 )١٥محمد/)(ن

ست از آب که به  شت جوي ها ا ست در آن به شد متقیان را این ا شتي که وعده داده  صفت به )

شده)(دهلوي، سن" تعني ٥٠٨ش :  ١٣٨٩دیر ماندگي متغیر ن غیر متغیر لطول المقام کما «) فــــ "آ

سي ، » تتغیر میاه الدنیا  ـــ:  ١٤٢٧(الطبر به دیر ماندگي متغیر «ترجمت إلی عبارة   )  وقد٩/١٢٨هـ

  وتعني "لم یتغیر من طول الرکود".» نشده

رَابًا( 
ْ
ت
َ
 )٣٧الواقعة/)(عُرُبًا أ

)  وتعني "عربا ٥٣٥ش:  ١٣٨٩(محبوب شونده نزدیك شوهران ، هم عمر با  یکدیگر)(دهلوي، 

 به ، أما  أي متحننات علی أزواجهن ، متحببات إلیهم ، وقیل :العروب اللعوب مع"«
ً
نســـا

ُ
زوجها أ

) ٩/٢٨١هـ:  ١٤٢٧الطبرسي ، »("أترابا" أي متشابهات في السن ، وقیل : أمثال ازواجهنّ في السن 

متحببات إلی «وتعني » محبوب شـــونده نزدیك شـــوهران«إلی عبارة » عربا «وقد ترجمت  لفظة 

 ».ي السن  متساویات ف«وتعني » هم عمر بایکدیگر«إلی عبارة » أتراب«و » ازواجهن

یة- تب النحو یل المرا بد تب  ت یل المرا بد هدف هو ت خذة في النص ال : إن أهم القرارات المت

النحویة، هذه المراتب قد یعتریها التغییر والتبدل، فقد یتبدل الاســم إلی فعل وبالعکس، أو الصــفة 
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، إذ قلما یتفق إلی اســـم وهکذا ، والملاحظ أن هذا القرار لا نکاد نلمســـه في ترجمة فتح الرحمن  

ــل،  ــيء من توجه الترجمة نحو ثقافة النص الأص طروء تغییرات في المراتب النحویة فیها، وهذا ناش

ــبب وراء ذلك لما قال ــف منها النحو  ةرجموقد عزمت علی تقدیم ت: «وقد بیّن دهلوي الس ــتش یس

إلمام  لمن له أدنیوالإعراب وتعیین المحذوف ومرجع الضـــمیر والتقدیم والتأخیر لتعم الفائدة حتی 

.  فقد ترجم الاســـم بالاســـم والفعل بالفعل والحرف بالحرف ) ٦٠٨ش : ١٣٨٩،دهلوي»(بالنحو

  والصفة بالصفة وقلما یعدل عن هذا النهج مما یدل علی إنه اتخذ قرارا  معاکسا لهذا القرار، نحو: 

مَاء 
ْ
ا صَبَبْنَا ال

َّ
ن
َ
عَامِهِ أ

َ
ی ط

َ
نسَانُ إِل ِ

ْ
رِ الإ

ُ
یَنظ

ْ
ل

َ
ا ث(ف اصَب


ق

َ
 ش

َ
رْض

َ ْ
نَا الأ

ْ
ق

َ
ق

َ
 ) ٢٦-٢٤عبس /()مَّ ش

باز  ما ریختیم آب را ریختني  به ســـوي آنکه  به ســـوي طعام خود  باید که درنگرد آدمي  ( پس 

  )  ٥٨٥ش :١٣٨٩شکافتیم زمین را شکافتني ) (دهلوي ، 

-) 
ُ
ة

َ
ئِک

َ
مَلا

ْ
 ال

َ
ل زِّ

ُ
مَامِ وَن

َ
غ

ْ
مَاء بِال قُ السَّ

َّ
ق

َ
ش

َ
یَوْمَ ت  وَ

ً
نزِیلا

َ
 )٢٥الفرقان /)(ت

شتگان فرود آوردني )(دهلوي ،  شوند فر سبب ابر و فرود آورده  سمان به  شکافد آ (وروزي که ب

) وتدل هذه الشواهد علی عدم وقوع أي تبدیل للمراتب النحویّة العربیّة بل وأکثر من ٣٦٢ش: ١٣٨٩

سق النحوي الخاص بالعربیة کالمفعو صببنا «ل المطلق التأکیدي ذلك تدل علی غیاب أي تبدیل للن

فقد ترجمت إلی "ریختیم ریختني" و "شکافتیم شکافتنی " و » نزل تنزیلا«و» شققنا شقا «و » صبا

  فرود آورده شوند فرود آوردنی "رغم عدم توفر هذا النوع من النسق في اللغة الفارسیّة .            

  اختیار  الخصوصیات الاسلوبیّة-

 ات الاسلوبیة في القرارات التالیة:تتلخص اختیار الخصوصی

صل- سلوب البیاني  للنص الأ سب الإحتراز عن تقلید الأ سلوب البیاني المنا  : إن اختیار الا

للنص الهدف والإحتراز عن تقلید الأســـلوب البیاني للنص الأصـــل هو من القرارات التي تتلائم مع 

ر مناهض عبر تقلید الأســـلوب البیاني النص الهدف، لکن ترجمة فتح الرحمن بادرت إلی اتخاذ قرا

للنص الأصـــل والتبعیة له ، وقد أفرز ذلك ترجمة طفحت بتقلید الأســـلوب البیاني للنص الأصـــل  

 الأمانة ، ورغبة في الحفاظ علی 
ّ

وفرضـــه علی اللغة الفارســـیّة حرصـــا منها علی رعایة الأمانة کل

. وقد مورس هذا النحو من الترجمة علی النســق اللفظي والترکیبي  للغة الأصــل وعدم المســاس به 

  صعید واسع ، نحو: 

ازِنِینَ)
َ

هُ بِخ
َ
نتُمْ ل

َ
مُوهُ وَمَا أ

ُ
سْقَیْنَاک

َ
أ
َ
مَاء مَاء ف نَا مِنَ السَّ

ْ
نزَل

َ
أ
َ
وَاقِحَ ف

َ
یَاحَ ل نَا الرِّ

ْ
رْسَل

َ
 )٢٢الحجر/( (وَأ



 

 

  
۲۶  

  جامعة المصطفی العالمیة

Al-Mustafa International University  

  مجمع القرآن والحدیث

  ترجمة القرآن الکریم في  دراسة في  نظریة المعاییر وتوظیفها
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  أنور بنام

  ٣٢ـ٨ص: 

سمان ابي ، پ ستادیم بادها را باردار کننده ابر ، پس فروآوردیم از آ شما را آن (وفر شانیدیم  س نو

شما آن را جمع کننده ) (دهلوي، ستید  ) حیث قامت الترجمة بمجاراة الآیة ٢٦٣ش : ١٣٨٩آب، ونی

في جملها الخبریّة والقصــیرة وربطها بنفس حروف الربط ، اضــافة إلی محاکاتها للنســق القواعدي 

  للنص الأصل، وقد اتبعت الاسلوب ذاته في الآیة التالیة:  

ا (
َّ
لِیمٌ إِن

َ
ابٌ أ

َ
تِیَهُمْ عَذ

ْ
ن یَأ

َ
بْلِ أ

َ
 مِن ق

َ
وْمَك

َ
نذِرْ ق

َ
نْ أ

َ
وْمِهِ أ

َ
ی ق

َ
وحًا إِل

ُ
نَا ن

ْ
رْسَل

َ
 )١نوح/)( أ

شان  سان قوم خود را پیش از انکه بیاید بدی سوي قوم او که بتر ستادیم نوح را به  (وهر آیینه ما فر

  )٥٧٠ش : ١٣٨٩عقوبتي درد دهنده  )(دهلوي،

سنات الأدبیّة حرفیاالإحتراز عن نقل ا- سنات الأدبیّة في أغلب الأحیان  لمح ستخدم المح : ت

شأن ترجمتها حرفیا أو   سعت دائرة الجدل ب صوص القرآنیة ، وقد ات سیما الن صوص الأدبیّة لا في الن

البحث عن معادل لها ؟ وکانت الإجابة جاهزة لدی المترجم إذ تعاطی مع ترجمة المحســنات الأدبیّة 

 :   الشواهد علی ذلكحرفیا ، ومن 

ادِ  يذوفرعون ( -
َ

ت وْ
َ ْ
)  ٥٧٠: ش١٣٨٩ ،دهلوي( ) هاخداوند میخوفرعون ( )١٠/الفجر)(الأ

ستعار صریحة ا صله من ثبات البیت المطنب بأوتاده ت یث أطلق ح، یة أي ذو الملك الثابت الموطد وأ

رید منه المستعار له (صاحب القدرة 
ُ
:  م١٩٩٢: درویش، انظر( والسلطان).المستعار منه (الاوتاد ) وأ

وتم تجاهل هذه الإســـتعارة عند ترجمة العبارة حرفیا بــــــ(خداوند میخ ها)(صـــاحب ) ٣٣٨ /٨

 المسامیر).

ارِ (- ــَ بْص
َ ْ
یْدِي وَالأ

َ ْ
وْلِي الأ

ُ
ــت) ٤٥ص /)(أ ــمها و (خداوند دس  :ش ١٣٨٩،) ( دهلوي هاچش

یرة ،وقد ترجمت  حرفیا  دون أخذ الکنایة بنظر ة عن القدرة والبصــکنای.أولي الأید والأبصــار ) ٤٥٦

ن وهکذا یبدو أ» نیرومند وداراي بصـــیرت بودند «الاعتبار . وکان الأجدر ترجمتها بالنحو التالي : 

یة المعاییر، نظیر : الإحتراز عن تغییر الشـــحنة،  معظم قرارات المعاییر النصـــیة التي نادت بها نظر

تراز عن تقلید الاسلوب البیاني للنص الأصل ، والاحتراز عن ترجمة وتبدیل المراتب النحویة ، والاح

المحســـنات الأدبیة حرفیا ، غیر فاعلة في الترجمة المذکورة لنزعتها إلی محاکاة النســـق اللغوي 

  والأدبي لثقافة للنص الأصل وبالتالي خضوعها لقانون التداخل.والیك هذا الرسم البیاني:
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  نتائج البحث

  : هذه الجولة من البحث والاستقصاء ، یمکن استخلاص النتائج التالیة بعد

تتلخص نظریة معاییر الهدف في أن الترجمة هي عملیّة اتخاذ قرار علی ضوء مجموعة فاعلة من  -١

 لعلاقة المعیار 
ً
 المعیار محل التعادل نظرا

ّ
معاییر النص الهدف بهدف انتاجه وتحدید مکانته،وقد حل

  النص الأصل والنص الهدف. ادل یمثل علاقة أکثر حیادیّة بینلنص الهدف و لأن التعالمنحازة با

تنقســـم المعاییر إلی معاییر مبدئیة وتمهیدیة وعملیة ، کما تنقســـم المعاییر العملیة إلی معاییر  -٢

 معاییر نصیة . إطاریة و

ــتتمثل المعاییر العملیّة الفاعلة في ترجمة فتح الرّحمن في  - ٣ افة، المعاییر الإطاریة بقراراتها: الإض

  و التعویض والحذف .

تتمثل المعاییر العملیّة غیر الفاعلة في الترجمة المذکورة في المعاییر النصـــیة بمعظم قراراتها  -٣

کالإحتراز عن تغییر الشحنة ، وتبدیل المراتب النحویة، و الاحتراز عن تقلید الإسلوب البیاني للنص 

  تراز عن نقل المحسنات الأدبیّة حرفیا .الأصل، و الاح

تبین مما سلف أن المعاییر الاطاریّة في ترجمة فتح الرّحمن تخضع بکامل قراراتها  لـ (قانون ازدیاد  -٤

الاتجاه نحو التوحید) ، أما المعاییر النصیّة  في الترجمة المذکورة فمعظم قراراتها  تتبع (قانون 

  التداخل)  .

سبق  -٥ ضح مما  أن  ترجمة المعاییر الإطاریة في ترجمة فتح الرّحمن  تتجه نحو المقبولیّة ورعایة یت

  ثقافة النص الهدف، بینما تتجه المعاییر النصیّة  فیها نحو الکفایة والأمانة لثقافة النص الأصل.
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  المصادر

 القرآن  الکریم .۱

هااورتـادو البیر، امبـارو، .٢ یات مة ونظر في، ط الاولي، ،ترجمـة علي ابراهیم المنوالترج

  م٢٠٠٧القاهره: المرکز القومي للترجمة. 

سات الترجمةباســنت ، ســوزان  ،  .۳ ، ترجمة فؤاد عبد المطلب ، دمشــق : منشــورات  درا

 م۲۰۱۲الهیئة العامة السوریة للکتاب. 

  م٢٠٠٣،ط الاولی ، بنغازي: دار المدار الاسلامي . معجم الحروفبقاعي، ایمان،  .٤

، ط الثانیة ، عمان : منشـــورات جامعة  القران الکریم اعجازحســـن عباس ، فضـــل ،  .٥

  م)١٩٩٧القدس. 

: دار الارشاد. ،ط الثالثة، حمصاعراب القرآن الکریم وبیانهالدرویش، محي الدین، .۶

 .م١٩٩٢

بد العظیم ،  .۷ مد ع قاني ، مح فان في علوم القرآنالزر هل العر نا مد  م ، تحقیق فواز اح

  هـ.۱۴۱۵، تاب العربي ، بیروت کزمرلي ، دار ال

، بیروت : المؤســســة  الرافدســلیم الحمصــي ، أحمد ، وســعدي عبد اللطیف ضــناوي ،  .۸

 م٢٠١٥الحدیثة للکتاب. 

سات الترجمةشاتلورت، مارك و کووي، مویرا،   .٩ ، ترجمة جمال الجزیري ، ط معجم درا

  م٢٠٠٨الاولی ، القاهرة : المرکزالقومي للترجمة. 

، ط الثانیة ، القاهرة : الشرکة المصریة العالمیة  دیثةنظریة الترجمة الحعناني ، محمد ،  .۱۰

 م٢٠٠٥للنشر. 

، ترجمة محمد أحمد طجو ، الریاض : النشـــر  مدخل إلی علم الترجمةغیدیر ، ماتیو ،  .١١

  م٢٠٠٧العلمي والمطابع. 

سلر، ادوین  .١٢ سعد  ، في نظریة الترجمةغینت ضر، ترجمة  صر حا صرة در ع ، اتجاهات معا

  م٢٠٠٧، ط الاولی ، بیروت : المنظمة العربیة للترجمة . عبد العزیز مصلوح 

 هـ١٤٢٧، ط الاولی ، بیروت : دار المرتضي.  مجمع البیانالطبرسي ، الفضل بن الحسن ،  .۱۳

 ،بیروت: دار احیاء التراث العربي. بي تامعجم المؤلفینکحالة، عمر رضا، .۱۴

الاولي،بیروت : ،ط معجم العربیة الکلاســیکیة و المعاصــرةمحمد رضــا ، یوســف  ،  .۱۵

 م٢٠٠٦مکتبة لبنان. 
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، ط الاولی ، بیروت:  المنجد في اللغة العربیة المعاصــرةنعمة، انطوان وفریق عمله،  .۱۶

 م٢٠٠٠دار المشرق . 

  م٢٠١٦ .القاهرة: المرکز القومي للترجمة ، ترجمة خالد توفیق،عن الترجمةنیو مارك، بیتر،  .١٧

 الفارسیة

ــر نو . ترجمه دایره المعارف مطالعاتبیکر، مونا، .۱۸ ــانیان، تهران : نش ، ترجمه حمید کاش

 ش۱۳۹۶

 ش۱۳۹۲، تهران: نشر امام صادق (ع) . ترجمه شناسي قرآن کریمپاکتچي، احمد، .۱۹

په، .۲۰ مهپالامبو، گیز عات ترج طال یدي در م حات کل نه فرح اصــطلا مه فرزا زاد ، ترج

  م.۱۳۹۲وعبدالله کریم زاده، چاپ دوم، تهران: نشر قطره ، 

، تصــحیح حبیب یغمائي ، چاپ دوم ، تهران : انتشــارات توس ،  ر طبريترجمه تفســی- .۲۱

 ش.۱۳۵۶

سن،  .۲۲ سنامه ترجمهجواهري، محمد ح شگاه در شگاه حوزه و دان ، چاپ دوم، قم: پژوه

 ش.۱۳۸۹،

شاه ولي .۲۳ صاري، چاپ فتح الرّحمن بترجمة القرآنالله ، دهلوي ،  سعود ان شش م ، به کو

 ش. ۱۳۸۹دوم، تهران:  نشر احسان ، 

 ش.۱۳۷۴، تهران: کتاب ماد ، هفت گفتار درباره ترجمهصفوي، کوروش،  .۲۴

، تهران: نشر دانشگاهي ، ترجمه روشدرآمدي بر اصول و لطفي پور ساعدي، کاظم،  .۲۵

 ش.۱۳۹۴

، ترجمه علي بهرامي وزینب تاجیك ، چاپ  معرفي مطالعات ترجمهماندي ، جرمي ،  .۲۶

  ش.۱۳۹۷اول ، تهران : انتشارات رهنما ، 

  ش.۱۳۷۸، چاپ اول ، قم ، چاپخانه امیر المؤمنین،  ترجمه قرآنمکارم شیرازي ،  .۲۷

ــیري ،حافظ،  .۲۸ ــنجش کیفي متون نص یابي وس ــمت، روش ارز ــارات س ، تهران : انتش

  ش.۱۳۹۰

سبزیان، چاپ دوره آموزش فنون ترجمهنیو مارك، پیتر،  .۲۹ سعید  صور فهیم و  ، ترجمه من

  ش.۱۳۸۲اول، تهران: انتشارات رهنما ، 

یه هاي ترجمهویلیامز ، جني ،  .۳۰ ،ترجمه بابك یزداني ، چاپ اول ، تبریز : انتشـــارات  نظر

کادمیك،    م.۲۰۱۷زبان آ
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